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Dear TSD members all around,

Summer has arrived and soon many of you will start flying 
around the world (or hide at home) to recover from the 
academic year and – hopefully – find new inspiration.

Our international TSD conference in Dublin, the 
Fourth World Dracula Congress on 20 & 21 October 
2016 in Dublin, is approaching. As you can see on 
our conference website, www.tsdcon25.com, we have 
already an impressive programme of renowned keynote 
speakers and other highly interesting contributions. In 
cooperation with our Scientific Committee, we have 
found a place for each submitted presentation. As the 
number of participants will be rather around 50 than 
80, as initially planned, we may combine some of the 
workshops to make a more efficient use of the rooms 
offered to us by Trinity College free of charge. At the 
moment, we are waiting for the participation fees 
to come in, in order to have a better overview of our 
financial possibilities. Please follow the announcements 
on the TSD Facebookgroup to be always up-to-date.

Most of you will be familiar with the books by 
Professors Raymond McNally and Radu Florescu 
about the alleged link between Bram Stoker’s Count 
and the historical person Vlad the Impaler. From 1972 
until 1997, their opinions have dominated the popular 
view on this issue and from the academic side, serious 
resistance only developed with the foundation of the 
TSD, the First  World Dracula Congress in 1995 and 
the writings of Professor Elizabeth Miller, Honorary 
President of our Canadian Chapter. One of the core 
arguments put forward by the Boston historians is that 
in a medieval poem by German Meistersänger Michael 
Beheim, Vlad III would have been described as dipping 
his bread in the blood of his victims – which would 
have made him a “vampire in the technical sense.” 
Allegedly, Stoker would have been familiar with this 
description, which then would have inspired him to 
pick Vlad III Dracula as the historical model for his 

fictitional Count. This idea has convincingly been 
criticised by Elizabeth Miller, who also established that 
McNally’s and Florescu’s translation of Beheim’s stanza 
constituted a “remarkably liberal translation.” In a guest 
contribution to the online magazine Vamped.org, Hans 
de Roos recently demonstrated that McNally’s and 
Florescu’s rendering has no basis in Beheim’s text at all 
and that their mistake could easily have been avoided, 
had they only cared to consult a German dictionary. 
On top of that, since the end of the 1960s, they closely 
cooperated with Matei Cazacu, a Romanian Dracula 
specialist, who had published a correct translation of the 
Beheim poem already in 1988, one year before Prince 
of Many Faces was launched. I always found it sad that 
Raymond McNally and Radu Florescu never cared to 
correct their theories, although their errors were pointed 
out to them already long ago; the President of the TSD,  
Nicolae Paduraru, was among the people who pledged 
the two authors to repair the misunderstandings they 
were spreading – without getting a response, alas. 
Hans’s research into the backgrounds of the false 
Beheim translation now throws an even bleaker light 
on the seriosity of their methods. See the article of 
26 May 2016 (World Dracula Day) in Vamped.org. 

The present issue focuses on Simone Berni’s research on 
the Hungarian translation of Dracula, which is the first 
translation of the novel to a foreign language ever. Berni 
was able to locate a publicly available book copy of this 
translation (1898) in the Hungarian National Library, 
Budapest. In his reports, he also mentioned that this text 
must have been serialised before it appeared in book form. 
For our Acting Editor, this was the start signal to track 
down this unique serialisation and secure digital copies 
of all 83 installments, that appeared in the newspaper 
Budapesti Hírlap from 1 January till 29 March 1898.

Happy reading! And don’t forget to submit your own 
contribution to our newsletter!

Daniela Diaconescu
Co-Founder and Vice-President of the TSD

A GreetinG Word from our Vice-President

Bucharest, 28 June 2016

W
E ARE ALWAyS LOOKING

FOR NEW
 CONTRIBUTORS!
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Since a couple of days, the Facebook-page of The 
Transylvanian Society of Dracula has been enriched by 
the portrait of an old bearded man with a pointed nose 
and shiny teeth. Santa Claus, Fagin or Shylock, so were 
the first comments – in fact, we are looking at the very 
first illustration of Count Dracula, unearthed by book 
hunter Simone Berni from Siena, Italy.

In his article Dracula, di Bram Stoker – Il mistero 
dell’edizione ungherese del 1898 of 4 July 2015, Berni 
reported on the first translation of Dracula  into a 
foreign language ever.

Between the end of 2013 and the beginning of 2014, 
three extremeley rare copies of a hitherto obscure 
Hungarian edition, dated 1898, had come up for auction. 
The buyers remained anonymous, but Berni was able 
to locate a further copy of the book in the Hungarian 
National Library in Budapest and get hold of a scan of 
the cover and the first few pages. Unlike the three copies 
that had been auctioned, the library copy featured a 
coloured cover – the first-ever illustration of the Count 
Dracula character, as far as we know today, predating 
the cover illustration of the abridged English edition 
of 1901 showing the Count climbing down the wall.

“BudA-Pesth seems A Wonderful PlAce”
How a Hungarian newspaperman produced Dracula’s very first translation and serialisation

By Hans C. de Roos, Acting Editor

The Hungarian newspaper Budapesti Hírlap appeared 1883-1939 in Budapest. Editor and publisher: Jenő Rákosi.

The first book edition of the Hungarian translation of Dracula, published 1898. Image: courtesy Simone Berni.
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Berni wondered how this official deposit copy of the 
first foreign-language Dracula edition could have been 
overseen by scholars compiling Dracula bibliographies; 
it is unambiguously listed in the online catalog of Országos 
Széchényi Könyvtár, the Széchényi National Library. He 
found no other explanation than the deviant spelling 
of the name and the book title Dracula in Hungarian: 
the book in the National Library is registered under the 
name Drakula: Harker Jonathan naplója (regény/Bram 
Stoker). For true scholars, though, this would have been 
a pretty weak excuse: Entering the keyword “Stoker” and 
sorting the results from old to new does the job as well; 
the 1898 edition pops up as the very first item on the list.

Although Berni was relieved to find out that the copy 
in the National Library was NOT “just the serialized 
edition published in Magyar Hírlap, bound in a volume 
and not a book proper” [Berni, 2016, p. 32], for me 
this serialisation seemed to be of more interest than the 
bound book itself, as it was published earlier; during 
the Victorian Age, newspaper serialisations were a 
wide-spread and respectable method to launch new 
novels. In John E. Browning’s Bram Stoker’s Forgotten 
Writings (Palgrave, 2012), David Skal’s discovery 
of the serialisation in the Charlotte Daily Observer 
was announced; it appeared between 16 July and 10 
December, 1899. As I found out at the beginning of 
2014, the Reykjavík newspaper Fjallkonan started a 
serialisation in Icelandic on 13 January 1900, only a few 
weeks after the last episode in the American newspaper.
From this, I concluded that the Icelandic version was 
the first foreign translation ever,  and at the same time 
the first serialisation in a foreign language. Berni’s 
groundbreaking research forces me to correct myself.
Obviously, Hungary was not only the first country to 
produce a Dracula movie; it was was ahead of all other 
nations regarding the first foreign translation and the first 
serialisation (if we ignore the Colonial Editions here). 

The catalog entry in the Hungarian National Library.

The long period of isolation during the Cold War often 
makes us forget that despite Harker’s remark about 
“leaving the West”, Budapest was one of Europe’s most 
modern cities. Its electrification infrastructure was 
completed in 1893 and in 1896, after London and 
Liverpool, it was the third city worldwide to have an 
underground railway. After Boston – and before Paris 
– Pest in 1878 had one of the first telephone exchanges 
in the world. Invented by Tivadar Puskás (a member of 
the Transylvanian nobility), it was the first to feature a 
telephone news broadcast service – a forerunner of the 
radio.

Rákosi’s newspaper apperared on a daily basis and in 
1898 counted 12 pages, advertisements included. Rákosi, 
born as Jenő Kremsner on 12 November 1842, was a 
well-known journalist, publisher, writer and political 
figure. He was from a family of Danube Swabians and, 
like Valdimar Ásmundsson, he was largely self-taught. 
He was active as a poet and playwriter, lived in Graz, 
among others, and translated plays by Shakespeare (The 
Merry Wives of Windsor, As You Like It, Cymbeline and 
other works).  He was elected a corresponding member 
of the Hungarian Academy of Sciences in 1892. 

Politically and culturally, Rákosi followed a nationalist 
direction, supporting and encouraging the growth of 
Hungarian literature; he was a key figure in the National 
Association of Writers and also in the Association 
of Journalists. He warned both for the dominance of 
Germany and the growing power of the Slavs. Rákosi 
considerered the harsh regulations of the 1920 Trianon 
Treaty as a danger for the peace in Europe and watched 
Mussolini’s rise to power in Italy with great suspicion. In 
1928, shortly before his death, he mentioned this in his 
memoirs and discussed this issue with Lord Rothermere, 
the editor of The Daily Mail, during meetings in London 
and Venice.
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Alas, Berni could give me no further information about 
the serialisation, such as the dates and the format of the 
installments, as he had not been able to locate it. Later, I 
discovered that Rákosi’s newspaper was named Budapesti 
Hírlap, not Magyar Hírlap, as assumed by Berni. The 
serialisation was already mentioned in 1921, in an article 
about Karoly Lathay’s Drakula movie [Képes Mozivilág], 
quoted by Rhodes, 2010, p. 26, without giving any 
further details. I also found references to the existence 
of Rákosi’s translation in various Hungarian vampire-
related articles, again without any precise information 
about the 1898 serialisation [see REFERENCES].

Finally, I was able to locate a subscription-based 
Hungarian archive, Arcanum Digtális Tudománytár, 
containing digital  copies of Budapesti Hírlap up till 
1939; here I searched for the Drakula serialisation.

The first installment appeared in Budapesti Hírlap on 
1 January in 1898 on page 12. The story was titled

Regény-Csarnok.
DRAKULA 

Angol regény.
Irta: Bram Stoker.

Harker Jonathan naplója.
                                                            (gyorsirassal jegyezve)

Note: “Regény” means “novel” while “csarnok” in modern Hungarian 
means “hall.” In Rákosi’s time, however, “regény-csarnok” probably 
meant “serial novel.” The rest reads: Dracula. English novel. Author: 
Bram Stoker. Jonathan Harker’s Diary (written in shorthand).

The story always appeared on the lower halves of two 
pages; sometimes, only one half-page was published. 
The episodes were numbered from 1 to 79, but the 
number 16 was used three times in a row, with different 
content; the numbers 27 and 49 were used twice.

The last episode appeared on 29 March 1898; a new 
episode was published almost every day. This means that 
Rákosi either must have been a very quick translator, or 
that he had prepared Drakula already during the year 
1897, when Dracula first appeared in London (26 May). 
The latter seems more probable, as the serialisation 
started on 1 January 1898 exactly – a symbolical date.

Unlike Makt Myrkranna, serialised from 13 January 
1900 on, the Hungarian text is unabridged and strictly 
follows the English original, as far as I could check in 
the short time before publishing this article.

Jenő Rákosi.

Budapesti Hírlap, 1 January 1898, page 12.
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Some small deviations hit my eye, however. In the very 
first line, the English text reads:

_3 May. Bistritz._--Left Munich at 8:35 P. M., on 1st 
May, arriving at Vienna early next morning; should have 
arrived at 6:46, but train was an hour late.

In the Hungarian translation, the term “on 1st May” is 
left out and “6:46” has been changed to “6:36.”

And in the famous conversation between the Count and 
Harker, in which the vampire speaks about his family’s 
past, I also found a small hiatus. In the English original:

When was redeemed that great shame of my nation, the 
shame of Cassova, when the flags of the Wallach and the 
Magyar went down beneath the Crescent? 

Rákosi’s translation mentions the “national shame” but 
omits the hint to the Second Battle of Kosovo (1448).

Such small omissions or transcription errors do not 
change the character of the story, however, and may 
have resulted from haste or from Rákosi’s assessment 
that he simply could leave out such details. Only a 
more elaborate comparison of the Hungarian text 
to the English original can show us if other, more 
significant changes were made. Additionally, it would be 
interesting to check if there are any differences between 
the newspaper and the book version, or between the 
first edition and later editions.

For the moment, however, I assume that both the 
serialisation and in the book provide us with an almost 
complete translation, reflecting the original. Ironically, 
for this very reason the Hungarian version appears less 
exciting and intriguing to me than the Icelandic version, 
which features a modified plot plus a preface extra 
written by Bram Stoker; for more details I refer to my 
upcoming book Powers of Darkness – The Lost Version 
of Dracula (Overlook Press, New York, October 2016). 
But first is first – Berni’s research deserves applause and 
the backgrounds of the Hungarian publication certainly 
deserve more study; that it preceded the Icelandic 
version and the US serialisation seems undoubtable now.

Like in the case of Makt Myrkranna, I assembled a 
complete digital copy of the serialisation in Budapesti 
Hírlap, as a basis for further research. Together with my 
Hungarian friends, I hope to find the time to study it 
more in detail.

 

With thanks to Simone Berni, Siena. 

All translations from the Hungarian on these pages are open to 
comment and improvement. Rákosi wrote in a style that sounds 
outdated to modern native Hungarian speakers and many 
expressions are not in use anymore. With the help of Borbála 
de Roos (Geneva) and Levente Kozma (Budapest), I have tried 
to create a useful rendering. An in-depth study of Rákosi’s 
statements about Stoker’s novel and its reception would cost 
extra days or even weeks and thus delay the publication of the 
essential points presented in this paper. As Rákosi evidently 
did not know that Dracula was written and first published in 
England, his observations perhaps must be taken cum grano 
salis. I thank Borbála and Levente for their great help; should 
any errors have remained, this is solely my responsibility.
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Budapesti Hírlap, 8 Jan. 1898, p. 12: the Count tells about his family.
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Budapesti Hírlap, 31 December 1897, p. 17: 

— (Our new novel.) The short story by Alexandre Degaston which started yesterday, ends today. Tomorrow, on New Year’s Day, 
a new novel will appear. This novel, which is titled

Drakula1

is one of the biggest sensations of the English Christmas book market. Its author, the American Brom [sic!] Stoker, managed 
to achieve almost the same effect as Trilby did in its time. Drakula is the most beautiful of the many beautiful stories that 
ever flew from an English pen.2 Excitingly interesting; it seems to be unbelievable and inexplicable and the reader can 
barely put down the book. One particularly interesting feature for us is: the English2 story takes place in Transylvania.

1  I have kept to the spelling “Drakula” for the Hungarian version of the novel, to distinguish it from the English original.
2  Rákosi calls Stoker an American, the expressions “English pen” and “English novel” must refer to the English language,  
     not the country – unless “American” and “English” meant the same to Rákosi.
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Budapesti Hírlap, 29 March 1898: the last episode of the Hungarian serialisation.
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Budapesti Hírlap, 8 May 1898. Now appeared: Drakula. English 
novel. Jonathan Harker’s Diary. Author: Bram Stoker. Price: 1 Forint.

Budapesti Hírlap, 4 April1898: Short announcement 
that Drakula will soon be available in book form.

Budapesti Hírlap, 17 October 1898: In the “Messages from the Editor,” Rákosi confirms to a 
reader that he has published the novel Drakula and that it can be ordered at his office for 1 Forint.

Budapesti Hírlap, 1 November 1898: The first of a new series of ad-
vertisements, describing the book as a “very thick volume, 619 pages.” 

This edition was promoted in further advertisements appearing 
in Budapesti Hírlap in 1898. The book is said to be available 
at the office of Budapesti Hírlap and at domestic bookstores.
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Budapesti Hírlap, 31 March 1899: A new 
format of the advertisements for Drakula.

Budapesti Hírlap, 31 March 1899: Still another 
format of the advertisements for Drakula. 
All three formats were used interchangeably.

Budapesti Hírlap, 31 January 1900: The price is 
given in Crowns now. Already in 1892, the Forint 
was replaced by the Crown, at a rate of 1:2, but until 
1900, is was still allowed to quote prices in Forint.

Budapesti Hírlap, 11 December 1900: An article highlighting five novels that had 
been published by Budapesti Hírlap. 

Drakula, the fantastic novel by Bram Stoker containing a thrilling story, is one 
of those works that  leave a deep impression with the reader and occupies the 
mind for a long time. This novel takes the reader into an arcane, mysterious 
world, but exactly this is the author’s huge, almost demonic power, that he can 
seize the interest of modern man -- sometimes it is really like a charm. In the 
novel, the events rush forward dramatically, the story excites the imagination 
extremely, but it is never tiring. The novel costs two crowns.
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Budapesti Hírlap of 5 April 1898, frontpage: Editor Jenő Rákosi explains and defends his decision to publish Drakula in his newspaper. 

And Dracula! Never has a novel been scolded that much. And no novel has ever been waited for so feverishly such as this one to 
continue. Why? The reason is simple. In the days of capricious analysis and indecorous realism, one exceptionally talented American 
writer decides to return to the foregone times of an uncanny world. With all the art and virtuosity of modern novel writing he elaborates 
his subject. This book was a sensation on the US book market this year. The people read it with unbelievable greed, almost devouring 
it. The most interesting thing for us, who have the taste and interest in literary matters, was to test, how the Hungarian audience would 
react. It was a very interesting and instructive experience. We got the material, and we released it, and we could experience that some 
people scolded us in their letters for the sake of protecting good taste and the nightly dreams of women, but asked on the phone as 
well about the next episode. We experienced that when our chief typesetter brought the galley proofs to the proofreader; he did not 
say “good evening”  but said: “Just think, Lucy as well — died.”  And the proofreader turned pale and grabbed the galleys of the story 
from the hands of the typesetter and read it completely before making the corrections.

As we see, Rákosi calls Stoker an “exceptionally talented American writer” and reports that the book was “a sensation on the U.S. book 
market.” Obviously, the translator and publisher was not aware that Stoker was an Irishman living in London, and that the book was 
published in England, not in the U.S. See also note 2 on p. 6.

 — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —

Revisions 2 July 2016: Replaced two apostophes and two hyphens; changed capitalisation of two words; added a note on p. 6; original 
italics in text on p. 6 restored; changed “pre-print version” to “galley proofs” and “galleys” respectively; changed “in to “on”; changed 
“American” to “US”; extended the note on p. 11.
Revisions 11 May 2017: Replaced “1899” by “1897” and added “— (Our new novel.)” and “English” on p. 6; replaced “US” by “U.S.” on 
p. 5 and p. 11.
Revisions 27 January 2022:  p. 1 - Added space in date; p. 6 - replaced “had” (after “Trilby”) with “did”; p. 5 & 11 - changed “U.S.” back 
to “US” (in accordance with CMOS); p. 11 - changed “Juli” to “July.”


